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YkpaiHcbka
NPU3HAYEHHA

dnakoHu anst kynstuByBaHHs BD BACTEC Peds Plus/F (36aradeHuin 6ynbiioH i3 coeBuM i kaseiHoBuM rigponisatom i CO,)
npusHadeHi Ans aepobHUX reMokynsTyp. GrakoHn NpU3HaYeEHi st BUKOPUCTaAHHS pa3oM i3 (hryopecLeHTHMU aHanisatopamu cepii
BD BACTEC ans skicHoro aHanisy KynsTyp i BUAINEHHSs aepoBHMX MIKpOOpraHiamiB (B OCHOBHOMY GakTepivi i ApikaKiB) 3i 3paskis
KpOBi 00’eMOM [0 3 Mn, B3ATUX Y AiTEeN | AOPOCNX.

KOPOTKMW ornap 1 onuc

[HocnigxxyBaHuin 3pa3ok 3aciBatoTb B 0AMH abo kinbka riakoHiB i nomilaroTs y ryopecLeHTHUIA aHanisaTtop cepii BD BACTEC

Ans iHky6auii Ta nepiogMYHOro 34NTyBaHHS pesynbrartie. KoxeH hrnakoH MICTUTb XiMiYHWUIA iIHOMKATOP, SKUiA pearye Ha NigBULLEHHS
piBHst CO,, L0 BMPOBNAETLCA Nif Yac PO3MHOXEHHS MIKpoopraHiaMiB. KoxHi 4eCcsaTb XBUNWH Npunag, BigMivae pieHb doriyopecLeHLil
XiMiYHOrO iHAMKaTOpa, WO 36iNbLUYETHCS NPOMNOPLIMHO A0 MiaBuLLeHHs BMICTY CO,. [03MTMBHWI pe3ynbTaT BKasye Ha MMOBIPHY
HasIBHICTb Y (priakoHi XXMTTE34aTHMX MIKPOOPraHi3miB. Takum YAHOM MOXHA BUSIBUTU TiflbKW MIKPOOPraHiamu, LLIO PO3MHOXYOTLCS B
cepeaoBuLLi NEBHOTO THMYy.

OnuncaHo 3acTocyBaHHSA cMon Ans 06pobku 3paskiB KpOBi Nepes NOCiBOM i MICNA HOro Ha CepPeAoBULLE AN KYNBTUBYBAHHS.
Y cepepoBuiya ans kynstusyBaHHs BD BACTEC BkntoyeHi cMonu, Wo cnpuysiioTb BUAINEHHIO MiKpoopraHiamiB 6e3
cneujanbHoi 06pobku.1-38

APUHUUNWN METOAY

Akwio gocnigxXysBaHui 3pasok, nocisHun y dnakod BD BACTEC, micTUTb MikpoopraHiamu, To npu nepepobui Lmmm
MiKpoopraHiamamu HasiBHUX y driakoHi cybcTpartis 6yae Bupobnsatucs CO,. 36inblueHHs piBHS dbnyopecLeHLii iHaukaTopa y 3B’sa3Ky
3 nigBuLeHHsM BMicTy CO, peecTpyeTbest hriyopecLeHTHUM aHanidatopom cepii BD BACTEC. LUnsixom aHanisy 36inbLieHHs
BiJCOTKOBOI YacTku Ta kinbkocTi CO, chnyopecueHTHUIA aHanizaTop cepii BD BACTEC gae 3mory BU3HauuTu, Yv pnakoH
«MO3UTUBHUIAY, TOGTO UM NPUCYTHI B JOCHIAXXYBaHOMY 3pasKy XUTTe3aaTHI MikpoopraHiamu.

PEATEHTHU

Mepen 06pobkoto dnakoHu Ans KyneTueyBaHHA BD BACTEC MicTATb HUXYeHaBefeHi peakTUBHI iHrpedieHTu:

Cnucok iHrpeaieHTiB BD BACTEC Peds Plus/F  Cnucok iHrpegieHTiB BD BACTEC Peds Plus/F
OBPOBMEHA BOMA. ... eeeveeeniieiiieeieesiieaieesiee e 40 mn TEMIH ..o 0,0005 % (mac./06.)
BynblioH i3 coeBmM i kaszeiHOBUM rigponi3aToMm....2,75 % (mac./06.) MenagioH 0,00005 % (mac./06.)
[PiKOXKOBUM EKCTPAKT .. siieeiee e 0,25 % (mac./06.) Harpito noniaHetoncynbdoHat (MACH) ....0,02 % (mac./06.)
FaponizaT TBAPUHHOT TKAHUHMU.........cceeeveenenee. 0,10 % (mac./06.) Mipokcuaan rigpoxnopus (BitamiH Bg)........ 0,001 % (mac./0b.)
HaTPIF0 MIPYBAT.....oociieiiiiiie e 0,10 % (mac./06.) HeioHHa agcopbytoda CMOMA .........cceeeeee 10,0 % (mac./0b.)
[exkcTtposa .......... ..0,06 % (mac./0b.) KaTioHoo6miHHa cMona ...0,6 % (mac./06.)
LIYKPOBA......eiiiiiiiiicicciee e 0,08 % (mac./06.)

Yci cepenosuiia BD BACTEC po3BogsiTh i3 gogasaHHsim CO,.

Monepen)xeHHs Ta 3ano6iXHi 3axoau.
MigrotoBneHi donakoHu ANs KynsTUBYBaHHS NPU3HaYeHi Ans giarHOCTUKK in vitro. NpoayKT MICTUTb CYXMIN HaTyparbHUR Kay4yk.

KniHiYHi 3pa3kn MOXyTb MICTUTV NaTOreHHI MIKpOOpraHiamu, 30Kpema Bipycy renatuty 1 imyHodediumTy noamnu. Mig vac
MaHinynauiv i3 npegmeTammn, KOHTaMiHOBAHUMM KPOB'lO Ta iHLWMMKM 6ionoriyHnMmK pigmHammn, HeobxigHO AOTPUMYBATUCS HOPMAaTUBIB
3aknagy Ta cTaHdapTHUX 3anoBikHUX 3axomis4—7.

Mepen BUKOPUCTaHHSM KOXEH ¢priakoH cnif NePEBIPUTU Ha HAsIBHICTb 03HaK 3abpyAHEHHS, TAKUX SIK MOMYTHIHHS, Aedopmallis
mMeM6BpaHu, a Takox po3nueis. HE BUKOPUCTOBYMTE dnakoHu 3 03HakaMu KOHTaMiHaLlii. Y KOHTaMiHOBaHUX hriakoHax
MOXe YTBOPUTUCS NMO3UTUBHUIA TUCK. Y pasi BUKOPUCTaHHS 3abpyaHeHoro drakoHa Ans npsiMoro 3abopy KpoBi y BeHy navjieHTa
3BOPOTHUM TOKOM MOXe OyTu 3aHeceHuii ra3 abo 3abpyaHeHe cepenosuLle. 3abpyaHeHHs driakoHa Moxe ByTy HEOYEBUAHUM.
Y pasi 3acTocyBaHHs METOAMK NPsSIMOro 3abopy peTenbHO CriaKynTe 3a NpoLecoM, LWo6 YHUKHYTU NOTPanmsiHHS BMICTY
cdnakoHa B opraHiam nauieHTa.

Mepen BrKOpUCTaHHAM (ONaKoHW CRif OrNSHYTW Ha HAsIBHICTb O3HAaK MOLLKOAXEeHHSA abo ncyBaHHSA. He MoXHa BUKopucToByBaTh
NaKkoHu, y SKMX CNocTepiraeTbCst MOMYTHIHHSA, 3a6pyAHEHHs abo 3MiHa (MOTEMHIHHS) Konbopy. Y piaKiCHNX BUNaakax dnakoH
Moxe ByTn He[oCTaTHBO LWINbHO 3akpuTuii. BmicT dorakoHiB Moxe BUTEKTU abo po3nuTncs, 3oKpema nif Yac nepeBepTaHHs
dnakoHiB. AKLLo nakoH Byno 3acigHo, 0bepexxHO NpubupariTe MiCLA PO3NKMBIB, OCKINIbKM B HBOMY MOXYTb MiICTUTUCS NaTOreHHi
MiKpoopraHiamu. [epLu HixX BUKUHYTY 3acisiHi hnakoHu, cTepunidyiTe iX B aBTOKNaBi.



MepeciB Ta/abo apbyBaHHsA KynbTYp i3 (orakoHiB i3 NO3UTUBHMM pe3ynbTaToM: nepes BiAbopoM 3paska HeoOXigHO BUMYCTUTH

3 hrakoHy ras, sSikMin Mir yTBOpuTUCS B pesynbraTti MeTaboniamy MikpoopraHiamMiB. 3a MOXNMBOCTI Bigbip 3paska cnig npoBogutu

B MPUMILLEHHI, e A0TPVMMaHi BUMOrM GionoriyHoi 6e3neku, i B HanexHoMmy 3axXxMCHOMY OAs3i, 30Kpema B pykaBuyKax i macLi.
[oknagHiwe npo meToauky nepecisy Ave. y po3aini «Mpouegypa».

[na miHiMi3auii MOXNMBOCTI PO3NMBY Mif, Yac NociBy 3pas3kiB y driakoHW Ans KynbTUBYBaHHSA BUKOPUCTOBYMTE LUMPULM 3 HE3HIMHUMM
ronkamu abo HakoHeuyHvkamu BD Luer-Lok.

MonekynsipHi aHani3u, Lo NpoBoASTECSA 3 MO3UTUBHUMU FEMOKYNETYPamMm, MOXYTb BUSIBUTU XUTTE3AATHI 1 HEXUTTE3AATHI
MiKpoopraHiaMu, siki LLMPOKO PO3MOBCIOAXEHI B NOXUBHUX cepefoBuilax. Ocb YoMy pe3ynbTaTi MOMeKymnsipH/X aHanisiB MatoTb
OLjiHIOBaTUCS pa3oM i3 pedynbsratamu dpapbyBaHHs 3a MpamMom 3rigHo 3i cTaH4apTamMy HagaHHS MeguyHOT OMOMOTHY, a TakoX
IHCTPYKLisIMY 3 BUKOPWUCTaHHS Big, BUpOOHUKa.

IHCTpyKUii 3i 36epiraHHs

dnakoHn BD BACTEC nocTavalTbCsi FOTOBUMM [0 BUKOPUCTAHHS Ta He NoTpebdytoTh BigHOBMNEHHst abo po3BeaeHHs. 36epirante
B CyXOMY NPOXONoAHOMY MicLi npu TeMnepatypi 2—25 °C noaani Bia NnpsMUX NPOMeHiB cBiTna.

3ABIP 3PA3KA

LLlo6 3HM3NTK pusnk 3abpyaHeHHs, 3pa3ku cnif 36upaTn B CTEPUIbHUX YMOBaX. [INsA KynbTYBYBaHHA MOXHA BUKOPUCTOBYBATH
3pasku o6’emom Big 0,5 mn go 5,0 mn. Akwo 06’em 3paska KpoBi ckrnagae meHie 0,5 mn, BUAINEHHS AeAKUX YyTNvMBKX 4O YMOB
cepepoBuLa BuaiB, 3okpema Haemophilus, moxe notpebyBaTy BUKOPUCTaHHSA BignoBigHMX 406aBOK, ik ONMCaHO B LbOMY
cynposigHomMy Bknaguii. MNocis 3paskiB y cnakoHn BD BACTEC pekomeHOyeTbCst IpoBoAnTH 6e3nocepeaHbo 6ins nixka nauieHTa.
3a3Buyan ans 3abopy 3paskiB BUKOPMCTOBYHOTb LUMPULIM 3 HAKOHEYHKaMu BupobHuuTtea BD Luer-Lok. Y BignoBigHMx Bunagkax
MOXHa BMKOpMCTOBYBaTK chipmosuin dikcatop ronku BD Vacutainer Needle Holder i Habip ans 3abopy kposi BD Vacutainer

Blood Collection Set, Habip ana 3abopy kposi Vacutainer Safety-Lok Blood Collection Set abo iHLWi npucTpoi Tuny «MeTenmk».

Y pasi BukopucTaHHsi rofniku abo Habopy (Npsimuid 3a6ip KPOBIi) yBaxxHO CRiAKynTe 3a HanpPsiMKOM MOTOKY KPOBi Ha novaTtky
npoueaypu. Bakyymy y conakoHi goctaTtHbo Anst 3abopy noHag 5 mn, ToMy KopucTyBay Mae crifkyBaTtu 3a 06’emom 3ibpaHoi KpoBi,
OPIEHTYIOYNCH Ha LLKany Ha eTuKeTLi driakoHa 3 LiHot noginku 5 mn. Konu 3ibpaHo pekomeHaoBaHi 1—-3 M 3paska, cnig 3ynuHuTH
NOTIK KPOBI, NEPETUCHYBLUN TPYOKyY Ta BUNHSBLUM NPUCTPIn Ans 3abopy 3 ¢nakoHa BD BACTEC. 3acisaHun ¢onakoH BD BACTEC
cnig HeraHo Ta AKHaWLWBMALLE TPAHCMOPTyBaTU Ao nadopartopii.

NPOLIEAYPA

3HiMiTb 06TUCKHUI KoBMaYok i3 pnakoHa BD BACTEC Ta ornsiHeTe ¢hnakoH Ha HasiBHICTb TPILLMH, 3abpyaHeHHs, HagMipHOro
noMyTHiHHS a6o necdopmalii mem6paH. HE BUKOPUCTOBYMTE cnakoH 3a HasBHOCTI byab-akux aedekTis. MNepen nocisom
npoTpiTb MembpaHy TamMMOHOM, 3MOYEHUM CMIUPTOM (BUKOPUCTaHHSA NOAY HE PEKOMeHAYeTbCs ). [loTpuMyodmch NpaBumm acenTuki,
6e3nocepenHbo BBeAiTE abo 36epiTh 5 Mn 3paska Ha rakoH (AuB. po3ain «ObmexeHHs MeToay»). 3acisiHi donakoHu cnig,
SIKHaNLLBMALLE NOMICTUTK Y cpriyopecLeHTHMI aHanisaTtop cepii BD BACTEC ans iHky6aLii Ta cnoctepexeHHs. AKLWOo drakoH,
3acigHWI 3paskom, NOMICTUNM B aHani3aTop He Bigpa3y Ta B HbOMY CMOCTEPIraeTbCs PiCT MiKPOOPraHi3aMiB, MOro He Crif TecTyBaTu
y driyopecueHTHomy aHanisartopi cepii BD BACTEC, a HaTomicTb npoBecTu nepecis, papbysBaHHs 3a pamom i nonepeaHso
BBaXaTu, Lo AN oriakoHa OTPUMAHO NO3UTUBHUIA pe3ynbTar.

dnakoHu, NoMileHi B npunaa, aBToMaTuyHO NepeBipATbCA KOXHI AeCATb XBUINNH NPOTSArOM YCbOro nepiogy TeCTyBaHHS.
dnyopecueHTHUIA aHanizaTop cepii BD BACTEC BusHavae hnakoHu 3 NO3UTUBHUM pe3ynsTaTom Ta iAeHTUdiKye iX sk Taki (aus.
nocibHKK KopucTyBaya BignoBigHoro dnyopecueHTHoro aHanidatopa cepii BD BACTEC). IHgukaTop y chnakoHax i3 mo3uTUBHUM i
HeraTVBHUM pe3ynbTaToM He BiApi3HAETbLCS Ha BUMSA, oaHak dnyopecueHTHu aHanizatop cepii BD BACTEC moxe BU3HaunTu
pi3HMLIO 3a piBHEM chnyopecLeHLii.

Ko BKiHLi TecTyBaHHA y onakoHa 3 HeraTUBHUM pe3ynbTaToM HasiBHi O3HaKM NMO3UTUBHOT reMOKYNbTYpu (TOBTO KPOB LLOKONagHoro
KOnbopy, BUNMHaHHA MembpaHu Ta/abo nisuc), cnig nposecTn nepecis, apbyBaHHA 3a MpaMoM i nonepeaHbO BBaXaTn peaynsrar
TecTyBaHHS driakoHa NO3UTUBHUM.

[Ins donakoHiB i3 NO3UTUBHMM pe3ynsTaToM chlif, BUKOHATV NepeciB i NpuroTyBaTy Mikponpenapar i3 papbyBaHHsiM 3a pamom.

Y nepeBaxHii GinbLLIOCTi BUNaakiB BUSIBMATb MiKpOOPraHiaMu i fnikapto NoBiAoOMMSATb BiAMNOBiAHI BUCHOBKW. BukopucToBytoum
pianHy y donakoHax BD BACTEC, moxHa npoBecTn NepeciB Ha TBepdi cepefoByLLa Ta MONepeaHi TeCT Ha NPSMY YyTNUBICTb

[0 aHTUBIOTUKIB.

MepeciB.. Nepen nepeciBom po3MicTiTb hrakoH BEpPTUKANbHO Ta NOKNaAiTh Ha MeMBpaHy NpocoYeHy cnupToM cepBeTky. LLlo6
ocnabuTn TUck y hnakoHi, BUKOPMUCTOBYITE BiANOBIAHWI BUMyCckHWIA enemeHT ( Ne249560 3a katanorom npogykuii BD abo 1oro
ekBiBaneHT). BuimiTb ronky nicns ocnabneHHs TUCKy y drakoHi i nepea nepeciBom 3paska. BBoanTu i BuMaTtm ronky cnig npsaMmm
PyXOM, HE MPOBEpPTaUM ii.

KOHTPOIJIb AKOCTI

[oTpumywnTecs BUMOT LLOAO KOHTPOIIO SIKOCTI Bi4NOBIAHO [0 3aCTOCOBHUX MICLEBUX i Aep>XaBHUX HOPMATUBIB, BUMOT 0
akpeauTauii Ta cTaHAapTHYX NpPoLEeayp KOHTPOMIO sSIKOCTi BaLwoi nabopaTopii. [Ans 4OTPMMaHHS HaneXHUX NPakTUK KOHTPOIO SKOCTI
KOpWUCTyBayeBi peKOMEH0BaHO O3HaNOMUTUCS 3 BiAMOBIAHMMN HOpMAaTUBaMU [HCTUTYTY KMiHIYHUX Ta NabopaTopHUX CTaHAapTiB
CLUA (CLSI) i HopmatuBamu MNokpalleHHst poboTu kniHivHux nabopatopin (CLIA).

HE BUKOPWCTOBYWTE dnakoHn Ans KynbTUBYBaHHS, SIKLLO TEPMiH iX NPUAATHOCTI MUHYB.

HE BUKOPUCTOBYITE cbnakoHn aAns KynkTUBYBaHHS 3 03HakamMu TpilmH abo iHwnx aedekTis; yTunisyiite donakoH
HanexHUM YMHOM.



3 KOXHOI YNaKoBKOK 3 MOXVBHUMMW cepefoBuLlaMmn Hagatotbcs CepTudikaTy KOHTPOIio SKOCTI. Y cepTudikaTtax KOHTPOMO
SIKOCTi NepeniveHi KOHTPOsbHI MikpoopraHiamu, cepe siknx wramm ATCC, 3a3HaveHi B ctaHgapTi CLSI M22, Quality Control

for Commercially Prepared Microbiological Culture Media (KoHTponb sikocTi MikpobionoriyHux cepefoBuLL, Ans KyrbTUBYBaHHS,
BWIOTOBIIEHWNX Y MPOMMUCIIOBUX YMOBaxX). Yac Ans BUSBNEHHSA MiKpoopraHiamiB, nepeniyeHnx y ceptudikaTti KOHTPOm SIKOCTi Ans
NeBHOro CepeaoBuLLa, He NePeBULLYe 72 rOAuH:

MikpoopraHiamu B CepeaoBulli Peds Plus

Streptococcus pyogenes ATCC 19615 Neisseria meningitidis ATCC 13090
Escherichia coli ATCC 25922 Alcaligenes faecalis ATCC 8750
Streptococcus pneumoniae* ATCC 6305 Haemophilus influenzae ATCC 19418
Pseudomonas aeruginosa ATCC 27853 Staphylococcus aureus ATCC 25923

Candida albicans ATCC 18804
* lWram, pekomengosanuin CLSI

IHdbopmaLis Npo KOHTpONb AKOCTI AN driyopecLeHTHoro aHanisatopa cepii BD BACTEC HaBegeHa y BignoBiAHOMY MOCiGHUKY
KopucTyBaya doriyopecLeHTHoro aHanisartopa cepii BD BACTEC.

PE3YJIbTATU

[Mo3nTUBHUIA pesynbTaT TECTYBaHHS 3pa3kiB 3a 4ONOMOrow dnyopecueHTHoro aHanizatopa cepii BD BACTEC Bka3sye Ha MMOBIpHY
NPUCYTHICTb Y ONaKOHi XXUTTE3AATHUX MIKPOOPraHi3miB.

OBMEXEHHA METOLY

KoHTamiHauis

Mig yac 3abopy Ta nocisy 3paska y dpnakoH BD BACTEC cnig nposiBnaTy 06epexHicTb, Wob 3anobirtu noro koHTamiHauii. Ons
KOHTaMiHOBaHOrO 3pa3ka MOXHa OTpUMaTh NO3UTUBHUIA pe3ynbTaT, sikuii He Byae [oCTOBIpHUM. BUCHOBOK Npo kOHTaMiHaLlilo MOXHa
3po6UTU, BPaxoBYHUM TWUM BUAINEHMX MIKPOOPraHi3miB, MPUCYTHICTb TOrO 3 CamMOro MikpoopraHiaMy B pi3HUX KyrbTypax, aHamHe3
nauieHTa Ta iHLWi NoKasHUKMN.

BupaineHHs 3i 3pa3kiB KpoBi MikpoopraHiamis, yyTnueux go NACH
Ockinbku KpOB MOXe HenTpanidyBatu TokcuuHy gito NMACH Ha mikpoopraHiamu, yytnuei go NMACH (Hanpuknag, aeski Bugm
Neisseria), HasiBHiCTb pekoMeHaoBaHoro o6’emy kposi (1-3 mn) gonoMarae onTUMisyBaTh BUAINEHHS LIMX MiKpOOpraHi3miB.

OnTuManbHWM PIiCT AeAKNX MiKpOOpraHiaMiB MOXe 3anexari Bif, HassBHOCTI MiHiManbHoro o6’emy KpoBi B cepefoBuLLi. YyTnusi Ao
YMOB CepefoBULLa MiKkpoopraHiaMu, Hanpuknag aeski Buam Haemophilus, notpebytoTb neBHUX (hakTopiB poCcTy B 3pa3Ky KPOBi,
3okpema HA[], abo daktop V. ONTuMansHMi PiCT LMX MIKPOOPraHi3MiB 3anexuTb Bif HasBHOCTI B 3pasky Oinbiie 0,5 mn Kposi.
Axwo 06’em 3paska gyxe manui (0,5 mn abo MeHLue), AN BUAINEHHS LMX MIKpOOpraHiaMiB MOXyTb 3Ha400MTUCS BIANOBIOHI
nobasku. Ak noxuBHY Aob6aBKy AN MiKpoopraHiamiB MoxHa BrkopuctoByBaTy Aobasky BD BACTEC FOS (Ne 3a katanorom
442153) pnsa mikpoopraHiamis, 4yTnvMBMX 4O YMOB CepeaoBuLLa.

HexutTresnatHi MikpoopraHiamu

dapboBaHuit 3a Mpamom Ma3ok, B3ATUI i3 cepeoBuLLA ANS KYNbTUBYBaHHSA, MOXE MICTUTU HEBENUKY KiMbKICTb HEXNTTE3AATHNX
MiKpOOpraHi3aMiB, NepeHeceHnXx pa3oMm i3 KOMNOHeHTaMy cepefoBuLLa, peareHTaMmu Ans dapbyBaHHS, 3 iMepCiiHoi onii,
npeaMeTHMX cKeneLb i MoCigHNX 3paskiB. Kpim Toro, B3aTWI y naujieHTa 3pa3ok MoXe MICTUTW MIKpOOpraHi3mu, Lo He 34aTHi pocTu
Ha cepefoBULLi, SKe BUKOPUCTOBYIOTb ANS KyNbTMBYBaHHS abo nepeciBy. [1na Takvx pas3kiB Crif NpoBeCcT! NepeciB Ha crewianbHi
nigxoasiLi cepegoBuLla.

Lis aHTUGioTUKIB
EdbekTnBHiCTb cMon y HenTpanisadii Aii aHTMGIoTKKIB 3anexunTb Bif piBHA 403K Ta yacy 3abopy 3paska.

[ocnigxeHHs nokasanu, 3a A0NMOMOroK CMOI Y LibOMY CEPEAOBULLi He MOXHa AOCAITV afeKBaTHOI HerTpanisaLii NpoTUMIKPOGHMX
npenapariB Ha OCHOBi MeponeHemy.

[ocnigxeHHs nokasanu, 3a A0NOMOrol CMOI Y LibOMY CEPEeaOBULLI MOXHA [OCAITV afileKBaTHOI HelTpanisauii npoTurpnbKoBoro
areHTa prykoHasony 3 rpubkom Candida albicans. OpHak, iHWi NPOTUrPUOKOBI areHTU/NMoEAHaHHS APiKAXIB He Bynu
NPOTECTOBaHI/OLiHEHI.

BuaineHHs Streptococcus pneumoniae

B aepobHux cepenoBuLLax HasiBHICTb S. pneumoniae 3a3Buyai MOXHa BCTaHOBUTM Bi3yarnbHO Ta 3a JONOMOro rnpunagy, ane B
Oesikux Bunagkax y pasi papbyBaHHsi 3a pamom abo BUAINEHHS LUNSXOM CTaHAAPTHOrO NepeciBy Ui MikpoopraHiaMu He BAaeTbCs
BusBUTU. [pu nocisi MikpoopraHiamy y chrnakoH 3 aHaepobHUM cepeloBULLEM AOr0 MOXHa BUAINUTY LUMSXOM NepeciBy Ha aepobHe
cepenoByLLe 3 (hriakoHa 3 aHaepoBGHUM cepeaoBuLLEM, OCKINbKM Liel MikpoopraHiam o6pe pocTe B aHaepoGHMX ymosax.?

3aranbHi 3ayBaXeHHs

BupaineHHs i3onsTiB gocsiraeTbes 3a 4OAABAHHS PEKOMEH0BaHOro 06’'eMy 1—-3 mMn KpoBi. BukopucTaHHs MeHLMX abo GinbLumx
06’eMiB MOXe HEraTUBHO BMNIMHYTU HA BUAINEHHSI Ta/abo BUSIBNEHHS MiKpOOPraHi3aMiB. Y KpOBi MOXYTb MICTUTUCS aHTMBIOTUKN

abo iHLWi iHribytodi pe4oBMHM, 30aTHI YNOBINbHUTM @bo 3yNUHUTY PiCT MikpoopraHiamiB. XnGHoO-HeraTuBHI pesynbraTti MoXHa
oTpUMaTK 3a HasiBHOCTI MiKpoopraHi3MmiB, siki He BUpobnsitoTb CO, B KiNbKOCTI, 4OCTaTHIM ANs1 X BUSIBNIEHHS CMCTEMOLO, abo SIKLLO
3HaYHWI PiCT MIKPOOPraHi3miB PO3BUHYBCS A0 NOMILLEHHS (riakoHa B cucteMy. XGHO-MO3UTUBHI pesynsTaTv MOoXHa oTpumaTti

Npuv BMUCOKIN KOHLEHTpaUii nenkoumnTiB y Kposi. ig yac aHaniTMyHoro TecTyBaHHS 3a JOMOMOIol CepefoBuLLa AN KyNbTUBYBaHHS
BD BACTEC Peds Plus/F BukopucTtoByBaBcs CTaHAapTHUIA 5-aeHHuN (120 rogmH) NpoToKon, a NpOTOKONM TPUBAnIcTio NoHaA 5 AHIiB
He ouiHoBanucs.



OYIKYBAHI 3HAYEHHA TA MOKA3HUKU EQEKTUBHOCTI

BHyTpilHi focniaxeHHs nokasanu, Wo cmonu, AoaaHi B cepenosuiia BD BACTEC, 3paTHi edbekTMBHO HenTpanisyBatu
aHTUBIOTVKN. Y UMX JOCHIMKEHHAX aHTUBIOTUKM B KNIHIYHO 3HAYYLLMX KOHLEHTpaLisix gogasanu 6esnocepeHbo B cepeaoBuLla 3i
cMonamu nepeg, nociBom YyTnmemx WTamis. Lii Tectn noBenu eksiBaneHTHy edekTnBHicTb cepenosuiia BD BACTEC Peds Plus y
nnacTvkoBomy cnakoHi Ta cepegosuiia BD BACTEC Peds Plus y cknsiHomy cpnakoHi.

Yeboro gocnigxysanucsa 984 napu dpnakoHis, 3acigHux 3a gonomoroto 0,5 mn i 5,0 mn kposi, i3 BMictom 10—100 KYO Ha dnakoH
Ha YOTUPbLOX Npunagax, Wo BXoAATb y CiMeNcTBO dryopecLeHTHMX aHanisatopis cepii BD BACTEC, a came: BD BACTEC 9050,
BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX i BD BACTEC FX40. 3 984 nap cnakoHiB 6ynu BuaineHi mikpooprariamum B 953 napax
cepieto npunapais. Y 18 napax nakoHiB He Gynun BUSIBNEHI MIKpOOPraHi3amMu Hi B MIacTUKOBUX, Hi B CKMSIHUX (orakoHax i3

Candida albicans (4 napv dnakoHis), Haemophilus influenzae (9 nap donakoHiB) i Haemophilus parainfluenzae (5 nap dnakoHiB).
Y 4 napax ¢nakoHiB He Bynu BUSIBMEHI MiKpoopraHiamu B NnacTukoBux dgnakoHax i3 Candida albicans (2 napv ¢nakoHis),
Enterococcus faecalis (1 napa cnakoHiB) i Haemophilus influenzae (1 napa cnakoHiB). Y 9 napax ¢rakoHiB He Bynu BUSIBMEHI
MiKpoopraHiamu B cknsHux dnakoHax i3 Candida albicans (3 napu cdnakoHiB), Haemophilus influenzae (1 napa dnakoHis),
Haemophilus parainfluenzae (4 napu cdnakoHiB) Ta Pediococcus acidilactici (1 napa cnakoHiB). YacToTa BUABREHHS

Candida albicans, Enterococcus faecalis i Pediococcus acidilactici 3a unx ymoB TecTyBaHHs ctaHoBuna 73 %, 98 % ta 98 %
BignoBigHo. YacToTta BuaBneHHs suais Haemophilus ctaHosuna 69 % y 0,5 mn kposi Ta 100 % y 5,0 Mn 3aBASAKN AKOCTI (CBIKOCTI)
Ta 06’eMy KpOBI, L0 BUKOPUCTOBYBarnacs B TecTi. [Ins n’'aTbox MikpoopraHiamiB 6ynu 3apeecTpoBaHi XMGHO-HeraTuBHI pesyrnbsraTi
(HeraTuBHI pe3ynbTaTv Ansa nakoHiB, OTPUMaHi NpuragoMm, i NO3MTUBHI Mif Yac 3aKYHOro NepeciBy BKIHLI MPOTOKONY) 3a
BMKOpuCTaHHs cepenosuiia BD BACTEC Peds Plus/F y nnactukoBomy chnakoHi 3 gofaBaHHsiM 0,5 M KpoBi, 3i6paHoi B nakeT:
H. influenzae 3 Bmictom 54, 65 KYO, Haemophilus parainfluenzae 3 Bmictom 4, 58 KYO, Candida glabrata 3 Bmictom 1 KYO,
Micrococcus luteus i3 Bmictom 0 KYO Ta Cryptococcus neoformans i3 Bmictom 0 KYO. Tpu wramu Haemophilus influenzae 6ynu
BMAAMM, siKi TECTYBanMCcs NOBTOPHO 3 BUKopUcTaHHaM 0,5 Mn i 1 Mn cBixoi KpoBi 3amicTb KpOBI, 3ibpaHoi B nakeT, i 6ynv BUSIBMEHI sik
Y CKMSIHMX, TaK i B NNacTUKOBUX (onakoHax.

Byno nposefeHe poaaTkose gocnimxeHHs 492 nap dnakoHiB, 3acisHUX 3a 4OMOMOorot 3 mMn KpoBi, i3 BMictom 10—-100 KYO Ha
rnakoH Ha YOTUPbLOX Mpunagax, Wo BXxoAsTb y CiMencTBo dnyopecLeHTHUX aHanisatopis cepii BD BACTEC, a came: BD BACTEC
9050, BD BACTEC 9240, BD BACTEC FX i BD BACTEC FX40. 3 492 nap chnakoHiB 6ynu BuaineHi Bci MikpoopraHiamu Ha
yoTupbox npunapgax BACTEC. Yacrtota BusiBneHHs BuaiB Haemophilus ctaHosuna 100 % y 3,0 mn kpoBi 3aBAsikM 06’'eMy KpOBI,
Lo BUKOpUCTOBYBanacs B TecTi. byno 4 napu cnakoHis, Ski NPOABUNN KpaLLi pe3ynsTaTi B CKNSHOMY ddNakoHi, CepeaHin vyac ao
BUsBNEeHHs ctaHoBmB <10 %; 0o umx drakoHiB BxoaaTe: Candida glabrata, Stenotrophomonas maltophilia, Candida albicans i
Haemophilus parainfluenzae.

B aHanitTu4Hmnx gocnimxeHHsX ouiHloBanucs Taki MikpoopraHiamu: Abiotrophia defective, Acinetobacter Iwoffii,

Actinobacillus actinomycetemcomitans, Aerococcus viridans, Alcaligenes faecalis, Bacillus subtilis, Candida albicans,

Candida glabrata, Candida tropicalis, Candida parapsilosis, Cardiobacterium hominis, Corynebacterium jeikeium,

Cryptococcus neoformans, Eikenella corrodens, Enterobacter cloacae, Enterococcus faecalis, Escherichia coli,

Granulicatella adiacens, Haemophilus influenzae, Haemophilus influenzae, Tun a, Haemophilus influenzae, Tvn 6,

Haemophilus parainfluenzae, Kingella kingae, Klebsiella pneumoniae, Leuconostoc mesenteroides, Micrococcus luteus,
Neisseria gonorrhoeae, Neisseria meningitidis, Pediococcus acidilactici, Proteus mirabilis, Providencia stuartii,

Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Staphylococcus epidermidis, Stenotrophomonas maltophilia,

Rothia mucilaginosa (xonuwHs Ha3Ba — Stomatococcus mucilaginosus), Streptococcus agalactiae, YoTvipy LWTamu

Streptococcus pneumoniae, Streptococcus pyogenes i Streptococcus sanguinis (KONWLWHsS Ha3Ba — S. sanguis).

IMig yac pocnigxeHHs MexXi BUSIBNEHHS MiKpoopraHi3aMiB ycboro ouiHoBanocsa 360 nap dnakoHis, 3acisiHnx 3a gonomoroto 0,5 mn
i 5,0 mn kpoBi, i3 LinboBUM piBHeM iHOKynsuii Bia 0 o 1 Ta Big 1 go 10 KYO Ha dnakoH. Lle gocnimkeHHs npoBoamnocs ans
OL|iHIOBaHHS 34aTHOCTI KPOB'AHNX noxwuBHux cepeposuly BD BACTEC susasnatu ogHy KYO 3a ii npucytHocTi. 3 360 TecTtoBaHMx
nap dnakoHiB y 196 Binbyscs picT i Oynu BUSBMEHI MikpoopraHiaMum Ha 060x NpucTposix, Ans 42 nap 6ynu BUSIBNEHI MiKpoopraHiamu
TiMbKM B CKNSIHMX cpnakoHax, Ans 57 nap 6ynu BusBneHi MikpoopraHiamu Tiflbku B MacTUKOBUX donakoHax i B 65 He Byno
BMSIBMIEHO MIKPOOPraHi3miB y X0AHOMY TuMi donakoHis. Yceoro B 107 napax cnakoHis He BAanocs BUSBUTU MiKpOOPraHiaMun B
nnacTukoBmx pnakoHax, npu Lpomy Ans 36 nap 6yno BMABNEHO PiCT MIKPOOPraHi3aMiB Ha NNaHLETi ANA NPUrOTYBaHHSA iHOKYNATY:
Neisseria meningitidis (5 KYO), Haemophilus parainfluenzae (4 KYO), Staphylococcus epidermidis (2 KYO), no 1 KYO ans
Candida albicans, Candida glabrata, Escherichia coli, Staphylococcus aureus Ta Streptococcus sanguinis. B octanHin 71 napi
rnakoHiB He BUsBNeHo picT Mikpooprariamis (0 KYO) Ha nnaHwweTi ans npurotyBaHHs iHokynaTy: Cryptococcus neoformans,
Enterococcus faecalis, Haemophilus influenzae, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria gonorrhoeae,
Neisseria meningitidis, Staphylococcus epidermidis i Streptococcus pneumoniae.

IMig Yac mogoaTKoBOro AOCHiAXKEHHS MEXi BUSIBMEHHS MiKpoopraHiaMiB ycboro ouiHtoBanocs 180 nap dnakoHiB, 3acisitHux

3a gonomoroto 3,0 Mn KpoBi, i3 LinboBuM piBHeM iHokynsauii Big 0 go 1 1a Big 1 go 10 KYO Ha dnakoH. Lle gocnigpkeHHs
NPOBOAUIIOCS ANSA OLiHIOBaHHS 34aTHOCTI KPOB'siHMX NoXuBHUX cepeposuiy BD BACTEC Busasnatu ogHy KYO 3a ii npucyTHOCTI.
13 180 TecTtoBaHux nap dnakoHiB y 104 BinbyBcs picT i Oynv BUSIBMEHi MikpoopraHiaMu Ha 060x NpucTposix, Ans 23 nap 6ynu
BVSIBMEHI MiKpOOPraHi3Mu TifnbKu B CKNSAHKX cpnakoHax, Ansg 19 nap 6ynv BUsSiIBNEHi MiKpoopraHiamu Tinbky B NacTUKOBUX
dnakoHax i B 34 He Byno BMSBNEHO MIKpOOPraHi3miB y XXO4HOMY TuMi dorakoHiB. Ycboro B 57 napax ¢riakoHiB He Baanocs
BMSIBUTU MiKpOOPraHiaMun B MracTUKOBUX (oriakoHax, Npy LboMy Ans 23 nap 6yno BUSIBMEHO PIiCT MiKpoopraHiamis Ha

nnaHwerTi A4nsa npurotyBaHHsA iHokynsTy: no 1 KYO ans Candida albicans, Cryptococcus neoformans, Haemophilus influenzae,
Neisseria gonorrhoeae, Pseudomonas aeruginosa, Staphylococcus aureus, Streptococcus pneumoniae i Streptococcus sanguinis.
B ocTaHHix 34 napax ¢pnakoHiB He BUsBMNeHO picT mikpoopraHiamis (0 KYO) Ha nnaHLeTi Ans NpUroTyBaHHs iHOKYNATY:

Candida glabrata, Enterococcus faecalis, Esherichia coli, Haemophilus parainfluenzae, Micrococcus luteus, Neisseria meningitidis,
Staphylococcus epidermidis i Streptococcus pneumoniae.
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biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
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Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
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